46

Narecje kot izraz identitete na radijskih
postajah v severovzhodni Sloveniji
(Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio Slovenske gorice)

Alenka Valh Lopert*

1.01 Izvirni znanstveni ¢lanek
UDK 811.163.6'28:654.19(497.4-18)
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Sloveniji (Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio Slovenske gorice). Casopis za zgodovino
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Prispevek na primeru treh regionalnih radijskih postaj v severovzhodni Sloveniji, in
sicer na radijskih postajah Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio Slovenske gorice, ugo-
tavlja primere oddaj, ki izrazajo identifikacijo z govorom okolja. Obravnavane radijske
postaje so umescene glede na jezikovno podrodje, s katerega oddajajo, v panonsko
narec¢no skupino, vendar v razli¢na narecja: Radio Ptuj (Ptuj) v prlesko narecje; Murski
val (Murska Sobota) v prekmursko narecje; Radio Slovenske gorice (Lenart) v sloven-
skogorisko narecje. Po opredelitvi Direktorata za medije spadajo med t. i. programe
posebnega pomena.

Kljuc¢ne besede: slovenski jezik, narecja, identiteta, Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio
Slovenske gorice
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venia (Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio Slovenske gorice). Review for History and
Ethnography, Maribor 86=51(2015), 4, pp. 46-59

On the basis of three regional radio stations in north-east Slovenia, i. e. Radio Ptuj, Ra-
dio Murski val, Radio Slovenske gorice, the treatise presents examples of radio shows,
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which express an identification with the language of their environment. The radio sta-
tions presented in this paper belong according to the language environment, in which
they broadcast, to the Pannonia dialect group, but to different dialects: Radio Ptuj
(Ptuj) to the Prlek dialect; Murski val (Murska Sobota) to the Prekmurje dialect; Radio
Slovenske gorice (Lenart) to the Slovenske gorice dialect. According to the Directorate
for media they belong to the so-called stations of special importance.

Key words: Slovene Language, Dialects, Identity, Radio Ptuj, Radio Murski val, Radio
Slovenske gorice

1 Uvobp

Prispevek se osredinja na pomen narecja kot izraza identitete na regionalnih
radijskih postajah v severovzhodni Sloveniji, in sicer na Radiu Ptuj, Radiu
Murski val, Radiu Slovenske gorice. Medijski govor se nedvomno pojavlja kot
vecslojen, z rabo razli¢nih socialnih zvrsti dokazuje potrebo po identifikaciji
z govorom okolja; z rabo knjiznega jezika pa na potrebo javnega govora kot
nacionalnega in drzavnega jezika za dosego in odraz kolektivne identitete.
Radio predstavlja medij, ki ima poleg vloge informirati poslusalce, tudi vlogo
povezovati in izrazati pripadnost skupini/skupnosti ter izkazovati identifika-
cijo s skupino/skupnostjo, posledi¢no pa tudi omogoca vklju¢enost v druz-
bo.! Zaradi programske pestrosti ga poslusajo tako starejsi (ve¢inoma zaradi
informativnih oddaj in obcutka vkljucenosti in pripadnosti okolju) in mladi
(predvsem zaradi glasbe in zabavnih oddaj).

V prvem, teoreti¢cnem delu predstavljamo problem rabe slovens¢ine v jav-
nosti/medijih sploh in podajamo pregled zakonodaje, ki medije obvezuje k
rabi slovenscine. V drugem opredeljujemo pojem »radijski program posebne-
ga pomenag, saj vse tri predstavljene radijske postaje spadajo v to kategorijo.
V tretjem, empiri¢nem delu preverjamo izpostavljeno hipotezo o narecju kot
izrazu identitete na omenjenih radijskih postajah.

2 SLOVENSCINA V MEDIJIH
V prvem, teoreticnem delu prispevka osvetlimo problem rabe sloven$cine v

javnosti/medijih sploh in podamo pregled zakonodaje, ki medije obvezuje k
rabi slovenscine.

! Glej: A. Valh Lopert, M. Koletnik (2011: 121-134).
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2.1 Radio kot medij govora

Vsi se zavedamo, da je dandanes proces globalizacije zajel vsa podrocja, go-
spodarstvo in politiko, znanost in raziskovanje, posega pa tudi v $olstvo, v
medije in - posledi¢no - v nasa zasebna Zzivljenja. Nacionalni jeziki se tako v
jeziku stroke in v javnosti vedno bolj nadomescajo z globalnim, to je z angle-
$kim. Brez dvoma to vodi k negativni jezikovni asimilaciji. Zelo nazorno je to
tematiko Ze pred leti prikazal na§ mednarodno priznani pisatelj Drago Jancar
v razmisljanju pod naslovom »Saj znamo vsi anglesko, a ne?« (2007).> Da s tem
ni pretiraval in da s tem ne pretiravamo niti slovenisti v Sloveniji, pa¢ pa da je
to mnogo $irsi problem, dokazuje dokument s konca leta 2014, ki ga je potrdila
Generalna skups$cina Evropske zveze drzavnih jezikovnih ustanov — EFNIL
(angl. European Federation of National Institutions for Language). Ta v t. i.
Firengki resoluciji kriti¢no govori o tem, da »/.../ teznja po rabi angleS¢ine
namesto standardnih jezikov razli¢nih drzav pri univerzitetnem poucevanju
in raziskovanju omejuje podrocja teh jezikov in njihov razvoj ter tako ogroza
jezikovno pestrost Evrope, ki je bistvenega pomena za kulturno raznolikost
in bogastvo nase celine«. Slednje napeljuje k razmisleku o izpostavljeni tema-
tiki rabe narecij v medijih - ob ¢emer naj poudarimo, da raziskave nare¢nih
govorov v zadnjih desetletjih ne potrjujejo teze o izumiranju narecij, ampak
kazejo na njihovo spreminjanje, pri cemer le-ta ne le ohranjajo svojo jezikov-
no strukturo, ampak se uporabljajo tudi v vedno $ir§em funkcijskem obsegu
(Kenda Jez 2004: 263-276).

Radio kot medij govora vkljucuje v oblikovanje svojega programa tudi
poslusalce, zato je z vidika jezikovne (in sporocanjske) kompetence govorca
obvladovanje ve¢slojnosti govora poklicnih govorcev zelo pomembno. Pri tem
gre za zavestno ali nezavestno preklapljanje oziroma menjavanje govornega
koda. Orozen (2003: 221-223) tudi poudarja, da do jezikovnega prepletanja
prihaja zaradi govornih odnosov med socialno ali nare¢no razli¢nimi go-
vorci na vseh jezikovnih ravninah. Pomen kulture govora je na radiu toliko
pomembnejsi, ker je izgovorjeno neponovljivo in ker so vsa sporocila izrecena
z natan¢no dolocenim sporazumevalnim namenom. Poslusalec si na osnovi
sliSanega kon¢no podobo informacij ustvari sam.

Vedeti moramo, da je knjizni jezik za ve¢ino govorcev pravzaprav »drugi
jezike, saj se ga moramo $ele nauditi; prvi jezik je namrec jezik okolja, narecje

% Pise o rabi angle$¢ine na novinarski konferenci, in sicer brez namena po tolmacenju,
¢eprav Zakon o javni rabi slovens¢ine (ZJRS) v ¢lenu 21 (novinarske konference) zahteva,
da so »/n/ovinarske konference v Republiki Sloveniji in pisne izjave, naslovljene na medije
ali drugo javnost v Republiki Sloveniji /../ v slovens¢ini. Ce se novinarskih konferenc
udelezujejo tudi tuji novinarji, se izjave oziroma odgovori lahko prevajajo v tuji jezik.«
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ali pokrajinski pogovorni jezik, ki se ga nau¢imo doma. Prav za knjizni jezik
v javni komunikaciji pa velja, da je zavestno nadzorovan, z izdelanimi me-
tajezikovnimi sredstvi, mnogokrat nespontan, je alokalen,® po njem govorca
ne prepoznamo, od kod prihaja. Mediji so k rabi knjiznega jezika sicer zaradi
povezovalne vloge »nagovorjeni«, vendar imajo velike moznosti prav z jezi-
kovnimi sredstvi pridobiti tudi tiste poslusalce, ki se zatekajo k nare¢nemu
govoru iz zunajjezikovnih vzrokov (na eni strani »upor«, na drugi pripadnost,
celo prestiz). Gre torej za podrocje, ki presega raziskovanja tradicionalne di-
alektologije in prehaja v $irse obmocje sociolingvistike (Kenda Jez 2004). So-
dobna dialektologija je tako postala del sociolingvistike, saj obravnava jezik
v funkciji njegovega prilagajanja rabi oziroma kot izraz socialne/druzbene
identitete govorcev.

Raziskave govora na javni in komercialni radijski postaji v Mariboru (Valh
Lopert 2013) kaZejo naslednje: a) na nacionalni radijski postaji je izobrazba
poklicnih govorcev vi$ja, zahtevano je tudi dodatno jezikovno usposabljanje;
lektorji so redno zaposleni; visji so tako jezikovni kot strokovni standardi; k
razvijanju jezikovne kulture jih zavezuje zakonodaja (spodaj); knjizni jezik
deluje kot povezovalni element za celotno drzavo; obravnavane so zahtevnejse
tematike; zahtevnejsa je tudi publika ...; b) na komercialni radijski postaji
izobrazba govorcev ni regulirana; zaposlenih lektorjev nimajo; neknjizni jezik
(pokrajinski pogovorni, mestna govorica) je del trzne naravnanosti; knjizni
jezik sluzi za Siritev poslusanosti preko meja lokalnega; usmerjenost v prag-
mati¢nost, duhovitost, domiselnost, zabavo, $aljivost ...

2.2 Slovens$cina in medijska zakonodaja

Pri obravnavi jezika medijev ne moremo mimo zakonodaje, ki ureja to po-
drodje.

Zakon o Radioteleviziji Slovenija (ZRTVS-1):* v ¢lenu 4 (dejavnost RTV)
najdemo termine »jezike, »kultura«, »identiteta« v naslednjih povezavah, in
sicer da RTV »posebno pozornost posveca razvijanju splo$ne, jezikovne’ in

3 N. Zgrablji¢ in S. Hr8ak (2004: 133-145) v raziskavi govora profesionalnih govorcev - na-
povedovalcevin novinarjev - na nacionalnem (javnem) radiu poudarjata, da s pove¢anim
vplivom medijev in institucionalizacijo le-teh govor na radiu v druzbeni komunikaciji
dobiva »status modela pravilnega in zazelenega govora«. Ugotavljata pa, da z razvojem
lokalnih radijskih in TV-postaj prihajata v ospredje vedno bolj tudi drugi dve nare¢ni
skupini - kajkavska in ¢akavska (norma je $tokavska).

4 Zakon o Radioteleviziji Slovenija (ZRTVS-1). Dostopno: http://www.uradni-list.si/1/ob-
java.jsp?urlid=200596&stevilka=4191 (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

5 Podértala avtorica prispevka.
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politi¢ne kulture; predstavlja in promovira slovensko kulturo /.../; $iri razu-
mevanje slovenske zgodovine, kulture in identitete /.../«.

Zakon o medijih (ZM)® pod Javni interes na podro¢ju medijev v ¢lenu 4 na-
vaja »/.../ ohranjanje slovenske nacionalne in kulturne identitete /.../, v ¢lenu
4a Se »/.../ pomen projekta za razvoj slovenske kulture in jezika; /.../ pomen
za ohranjanje slovenske nacionalne in kulturne identitete /.../«. V oddelku 2,
Splosna nacela, v ¢lenu 5, Zas¢ita slovenskega jezika, v devetih tockah opre-
deljujejo zahteve po slovenskem jeziku v medijih, izpostavimo le tega, ki se
tice narecij:

»(2) Da je ime medija ali rubrike oziroma oddaje skladno z dolocbami tega zakona, se steje
tudi, ko gre za ime v mrtvem jeziku, esperantu ali v enem od slovenskih pokrajinskih narecij.«

Zakon o javni rabi sloveni¢ine (ZJRS)” v ¢lenu 22 (mediji) o jeziku medijev
opredeljuje:

»(1) Jezik v medijih, registriranih v Republiki Sloveniji, je slovenski.«

Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-20188 (15.
7. 2013 sprejeta v drzavnem zboru) v podpoglavju 1.2 Okvir nacionalnega
programa za jezikovno politiko izpostavlja:

Pomemben vidik uresnicevanja jezikovnih pravic je tudi vzpostavljanje pogojev za strpno in
spostljivo sporazumevanje. Republika Slovenija na vseh podrocjih javnega Zivljenja (izobra-
Zevanje, mediji, gospodarstvo itd.) z razlicnimi mehanizmi, spodbujevalnimi in normativni-
mi, skrbi za modus sporazumevanja, ki zagotavlja vsem druzbenim skupinam enakopravno
participacijo v druzbi (neseksisticna raba jezika, spostovanje kulturne raznolikosti na ravni

jezika ipd.).

V podpoglaviju 2.2.2 Jezikovni opis dodaja za prispevek pomembno ugo-
tovitev, in sicer:

lo/b tem se ne sme pozabiti, da slovens¢ina ni samo danasnji knjizni/standardni jezik. Slo-
venscina so tudi narecja in slovenscina ima tudi zgodovino in predzgodovino. Zato je treba
posvetiti pozornost tudi dialektoloskim raziskavam, zlasti pisanju lingvisticnih atlasov,
narecnih slovarjev in monografij o posameznih (zamirajocih) narecjih, ter zgodovinsko- in
primerjalnojezikoslovnim raziskavam, zlasti sestavi zgodovinskega slovarja slovenskega
jezika, zgodovinske slovnice, prenovi etimoloskega slovarja itd.

6 Zakon o medijih (ZM). Dostopno: http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZA-
KO1608 (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

7 Zakon o javni rabi slovens¢ine (ZJRS). Dostopno: https://www.uradni-list.si/1/con-
tent?id=50690 (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

8 Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018. Dostopno: http:/
www.uradni-list.si/1/objava.jsp?urlid=201362&stevilka=2475 (Pridobljeno 23. 10. 2015.)
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3 RADIJSKI PROGRAMI POSEBNEGA POMENA

Direktorat za medije pri Ministrstvu za kulturo Republike Slovenije je leta
2014 v Pregledu medijske krajine v Sloveniji® (dalje Pregled) pripravil seznam
in pregled o poslovanju medijskih druzb. Ob tem se je samo po sebi zastavljalo
vprasanje (dalje Pregled 2014: 4):

lol ¢em pravzaprav govorimo, kadar govorimo o medijih? O javnem interesu na podrocju
medijev ali o medijski industriji, ki mora, kot pa¢ ve in zna, preZiveti na trgu? O visokih
idealih in standardih demokracije, ki jih Sele svobodni mediji zares vzpostavljajo in vzdrzu-
jejo, ali goli prozaicnosti trga? Govorimo seveda o obojem. In prav zato velikokrat govorimo
eden mimo drugega. Slovenska medijska krajina Zal ni ravno zgled za uresnicevanje javnega
interesa na podrocju medijev — Ce s tem mislimo ne le na pravico do javnega obveséanja in
do obvescenosti. Prav tako ni zelo zdrava, stabilna in rastoca gospodarska panoga.

Dokument podaja $tiri sklope, posebej vezane na radio: pregled poslova-
nja izbranih radijskih postaj, oglagevanje v radijskih programih, posluganost
radijskih programov, zaposlenost v radijski dejavnosti (Pregled 2014: 34-44).
Razvid medijev (2015)'° zajema naslednje podatke: 1. zaporedno §tevilko, 2.
naziv medija, ime ali firmo in sedeZ oziroma stalno prebivalisce izdajatelja, 3.
odgovorno osebo izdajatelja, 3. zvrst in ¢asovni interval razdirjanja, 4. ime in
priimek odgovornega urednika ter sedez uredni$tva oziroma odgovornega, 5.
nacin in predvideno obmocje razsirjanja programskih vsebin, 6. jezik razsir-
janja programskih vsebin, 7. podatke o osebah ali podjetjih, ki imajo najmanj
5 % lastniski delez, 8. delez. V Razvid medijev je na dan 5. 10. 2015 vpisanih
1991 medijev, tako bi, kot je tudi Ze za leto 2013 zapisano v Pregledu (2014:
85), »/.../ lahko slovensko medijsko krajino videli kot kulturno, idejno in vse-
binsko pluralen ter geografsko raznolik medijski prostor«. Iz §tevil¢nosti in
raznolikosti posledi¢no sklepamo na medijsko pluralnost v smislu, da pojem
medijski pluralizem odseva v (Pregled 2014: 85): »/.../ izrazanju politi¢nih,
gospodarskih, kulturnih, lokalnih, regionalnih, manjsinskih in drugih druz-
benih pogledov«. Stevilo medijev, vpisanih v Razvid medijev (2015), iz leta v
leto narasca, leta 2013 je bilo vpisanih 1646 medijev (prav tam: 85), 2015 Ze
1991 medijev:

A prav te, za jezikovno in geografsko relativno majhen medijski trg visoke in dnevno visajoce
se Stevilke ne povedo nic o razvitosti, pluralnosti, raznolikosti, lastniski transparentnosti in

® Pregled medijske krajine v Sloveniji. Dostopno: http://www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.
si/pageuploads/Ministrstvo/raziskave-analize/mediji/2014/medijska_krajina_v_sloveni-
ji_16042014.pdf (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

10 Razvid medijev. Dostopno: http://www.mk.gov.si/fileadmin/mk.gov.si/pageuploads/Mi-
nistrstvo/Razvidi/razvid_medijev/2015/mediji_061015.pdf (Pridobljeno 23. 10. 2015.)
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novinarski profesionalnosti medijskega prostora. Govorijo le 0 o¢itno dejavnem in Steviléno
bogatem slovenskem medijskem trgu.

Pravilnik o programih posebnega pomena (2002) v ¢lenu 2 opredeljuje na-
loge programov posebnega pomena:

Programske vsebine lokalnih oziroma regionalnih, Studentskih ter nepridobitnih radijskih

in televizijskih programov so namenjene:

- zagotavljanju objektivnega in nepristranskega obvescanja prebivalcev lokalnih, regio-
nalnih, Studentskih ali drugih skupnosti o politicnih, kulturnih, verskih, gospodarskih in
drugih vprasanjih, pomembnih za njihovo Zivljenje in delo;

- uravnoteZenemu zastopanju vseh legitimnih interesov v dani lokalni, regionalni, Student-
ski ali drugi skupnosti, tudi tistih, ki prihajajo s strani manjsinskih druzbenih skupin; pri
Cemer se zainteresiranim druzbenim skupinam dopusti moznost neposrednega sodelova-
nja v programu;

- predstavljanju izvirne produkcije slovenskih avdiovizualnih ali radiofonskih avtorskih
del;

- razvoju kulture in ohranjanju kulturne dedisine;

- izobrazevanju;

- spodbujanju dialoga in soZitja med ljudmi na temelju spostovanja clovekovega dostojan-
stva ter drugih clovekovih pravic in temeljnih svoboscin

- negovanju kulture govora in izraZanja.

Vse tri obravnavane radijske postaje so vkljucene tudi v Skupni no¢ni pro-
gram lokalnih in regionalnih radijskih postaj (SNOP, za 2014)," ki sodelujejo
pri ustvarjanju no¢nega programa od polnoci do petih zjutraj.

4 RADIO PTUJ, RADIO MURSKI VAL IN RADIO SLOVENSKE GORICE

V empiri¢nem delu preverjamo, koliko se hipoteza o nare¢ju kot izrazu iden-
titete na radijskih postajah v severovzhodni Sloveniji udejanja v programu
radijskih postaj, in sicer na Radiu Ptuj, Radiu Murski val in Radiu Slovenske
gorice.'> Tokrat nas v prispevku ne bo zanimala analiza nare¢nega govora,
ampak le umesc¢enost narecja v program posamezne radijske postaje.'?

L SNOP: Dostopno: http://lokalni-radio.si/ (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

2 R. Goltz (2009: 113-134) pise o Radiu Bremen, ki na prvem programu od ponedel;j-
ka do petka ze od leta 1977 oddaja porocila v nare¢ju oz. pogovornem jeziku Bremna
in okolice De Narichten up Platt (za nem. Plattdeutsch se uporablja med ljudmi tudi
Umgangsprache, medtem ko Niederdeutsch v znanstvenem diskurzu). Dostop do radij-
ske postaje: http://www.radiobremen.de/bremeneins/serien/plattdeutsche_nachrichten/
startseite102.html (Pridobljeno 23. 10. 2015.)

B3 O jeziku okolja in naredju na radijski postaji ve¢ v: A. Valh Lopert, 2006: Vpliv naredij
na govor Radia Maribor. Diahronija in sinhronija v dialektoloskih raziskavah. Zora 41.
Maribor. 216-225.
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Vse tri radijske postaje spadajo glede na jezikovno podro¢je, s katerega
oddajajo, v panonsko nare¢no skupino, ki jo — glede na Karto slovenskih na-
recij (Logar, Rigler 1993) - sestavljajo naslednja narecja: prekmursko, prlesko,
halogko, in slovenskogorisko,' vendar v razli¢na narecja (ve¢ pri posamezni
radijski postaji). Na osnovi radijske programske sheme, to je zapisa vsebin, ki
jih radijska postaja ponuja poslusalcem, ugotavljamo, ¢e in koliko je prisotno
narecje v samem programu vseh treh radijskih postaj, ki po opredelitvi Direk-
torata za medije spadajo med t. i. regionalne programe posebnega pomena (tj.
»/.../ pomembno zapolnjujejo vrzel na informacijski osi lokalno-nacionalno
/.../«, Pravilnik o programih posebnega pomena, UL RS 2002, $t. 85/2002)
ter s tem pokrivajo vec regionalnih in lokalnih informativnih vsebin. Glede
na opredelitev predvidevamo, da ponujajo tudi vsebine v jeziku okolja, tj. v
narecju.

4.1 Radio Ptyj

Radio Ptuj s sedezem na Ptuju oddaja na jezikovnem podro¢ju, ki spada v
prlesko narecje.!®

Radio Ptuj deluje neprekinjeno Ze od leta 1963 in oddaja na frekvencah
89,8 MHz, 98,2 MHz in 104,3 MHz, spada med zelo poslusane radijske po-
staje v SV Sloveniji, preko spleta pa ga poslusajo tudi Slovenci po svetu. Od
leta 1990, in sicer vsak cetrtek (20.00-24.00), je na sporedu redna glasbena in
humoristi¢na oddaja o narodnozabavni glasbi Orfej¢ek. Poklicni govorci sicer
tezijo h knjiznemu jeziku, dva voditelja od treh govorita tudi v pokrajinskem
pogovornem jeziku, posamezne nare¢ne besede se slisijo predvsem ob vklju-
¢evanju nepoklicnih govorcev. Omeniti velja e del jutranjega programa, ki
ga vodijo razli¢ni voditelji v meSanih parih, tj. Jutranja budilka. Oddajo so
uvedli 3. januarja 2003, nare¢ni elementi so prisotni, po besedah voditeljev se
tako bolj pribliZzajo poslusalcem.!

4 Preimenovanje gori¢anskega nare¢ja, kot so ga poimenovali F. Ramovs ter T. Logar in J.
Rigler, v slovenskogori$ko nareéje je uvedla M. Bregant (zdaj Koletnik) leta 1995 (Kolet-
nik 2001: 38).

15 Glej: F. Ramov§(1935): Dialekti. Prleski dialekt, 177-182. T. Logar (1993): Slovenska na-
recja. Prlesko narecje, 141-142. Novejse $tudije o prleskem narecju: Z. Zorko (2009), M.
Koletnik (2007), B. Rajh (2010) idr.

16 Za informacije se zahvaljujem Aleksu Horvatu, zunanjemu sodelavcu Radia Ptuj.
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4.2 Radio Murski val'’

Radio Murski val s sedezem v Murski Soboti oddaja na jezikovnem podrocju,
ki spada v prekmursko narecje, razdeljeno v tri podnarecja, in sicer goricko,
dolinsko in ravensko.!®

Radio Murski val, regionalni informativni program posebnega pomena,
deluje od leta 1958 in oddaja na frekvencah 94,6 in 105,7 MHz ter 648 kHz in
je slisen na obmo¢ju Pomurja, Stajerskem ter v Porabju na Madzarskem, kjer
zivijo porabski Slovenci.

Programska shema nam ponuja nekaj naslovov, zapisanih v narecju, npr.
v ponedeljek Vaj kak san zliifto (11.15; poro¢anje o Sportnih dogodkih), Kak
je inda fajn bilou (20.05; etnografska oddaja z napovedjo: »bomo peli, kot
so nas ucile babice«); v torek Zdrafko Dren (12.30), Eti ta je muzika (19.15);
v sredo Brat DZouzi (8.45), Zamurjenci (v arhivu na voljo od 2. 2. 2009) na
sporedu ob petkih (11.15) in nedeljah (8.30). Kljub nare¢nim naslovom vse
oddaje ne potekajo v narecju, zaznamo le posamezne pokrajinsko obarvane
besede, redko narecne.

Izpostaviti pa je treba nare¢no oddajo Zamiirjence, ki jo sestavljajo: Dusan
Radi¢ - tekstopisec, Berta Kolosa — teta Berta, Marko Kocar - Vinci in Joze
Brunec - stric DZouzi. Gre za komentiranje aktualnih druzbenih in vsako-
dnevnih tem v narecju (ne le prekmurskem, tudi prleskem). Na Radiu Murski
val so konec oktobra 2014 po 32 letih s programa umaknili oddajo Geza se
zeza, v kateri so vrteli glasbo po Zeljah in ki jo je vodil Geza Farkas. Oddajo je
nadomestila oddaja Propéler, na sporedu ob cetrtkih (20.05), ki jo pripravljata
Primoz Dani in Miran Camplin.”

Oddaja, ki sicer v naslovu ni nare¢no obarvana, gre za otrosko oddajo Biba
buba baja (v sredo ob 18.00), pa je odraz vpetosti otrok v (ve¢inoma) »jezik
druzine«. Nastopajo otroci, ki jih novinarka z vprasanji vodi tako, da pripove-
dujejo o razli¢nih temah, velikokrat v nare¢ju. Kaze se, da otroci narecje, svoj
prvi jezik, obvladajo, da starsi z njimi govorijo v narecju in ga zelijo prenesti
na otroke in s tem ohraniti.

Posebej se z nare¢nimi besedami ukvarjajo v pogovorni oddaji Besede,
besede, besede (ob torkih ob 8.30). Kot napovedo, je namen oddaje, da: »/.../
raziskujemo pozabljene besede ali pa mogoce nekatere niti ne tako zelo, ki pa
izgubljajo svoj pomen, zato ker se nam nacin zivljenja spreminja, ritem je tako

17 Ve¢: D. Fujs (2003), V. Novak (2013).

18 Ve¢: F. Ramovs (1935): Dialekti. Prekmurski dialekt, 183-193; T. Logar (1993): Slovenska
narecja. Prekmursko narecje, 142-144. M. Jesensek (2007: 9-284). Kratek pregled klasi-
fikacije in poimenovanj glej: M. Koletnik 2008: 12-13.

19 Za informacije se zahvaljujem Jerneji Pirnat z Radia Murski val.
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in tako drugacen /.../ in da ne bi povsem pozabili na to blagozvo¢nost nasega
jezika /.../ prispevamo pri iskanju pozabljene besede«.”’ Novinar izpostavi
»staro« besedo v narecju (npr. pdc) in poslusalci sporocajo, kako so v razli¢nih
okoliskih krajih to predmetnost poimenovali, in pojasnjujejo, kako se imenuje
v knjiznem jeziku (paca ali kvasa “zmes zelenjave, za¢imb in kisa’).

4.3 Radio Slovenske gorice

Radio Slovenske gorice s sedezem v Lenartu v Slovenskih goricah oddaja na
jezikovnem podrocju, ki spada v slovenskogorisko (prej gori¢ansko) narecje.?!

Radio Slovenske gorice, regionalni informativni program posebnega po-
mena, je zacel delovati 15. februarja 1995 in oddaja na 96,4 MHz. Zasledimo
glasbeno oddajo BlaZev vecer, ki jo enkrat mese¢no vodi humorist Blaz (s pra-
vim imenom JoZe Eder), domacin iz Slovenskih goric. Blaz se vseskozi s poslu-
$alci pogovarja »po domace«, vendar poudarek ni na nare¢ju samem. Druga
oddaja je Zabavnoglasbeni kviz z Janezom Voglarjem, ki posega z vprasanji
tudi v vsebino programa. Oddaja sicer s strani voditelja ne poteka v narecju,
a preklaplja v pogovorni jezik, poslusalci, ki se v program vklju¢ujejo, pa go-
vorijo tudi v narecju. Izpostavimo naj, da voditelj zastavlja tudi »jezikovna«
vprasanja, v katerih i$¢e knjizne sopomenke za nare¢ne izraze,*” tudi razlage
za pregovore, reke.

5 UGOTOVITVE

Nedvomno je za razumevanje med govorci razli¢nih narecij potreben skupen
jezik, torej knjizni jezik. Slovenscina je namrec kljub majhnemu stevilu govor-
cev med najbolj nare¢no ¢lenjenimi. Vsako narecje (mestni govor, pokrajin-
ski pogovorni jezik ...) predstavlja bogastvo in jezikoslovci ugotavljajo, da ni
nobene razlike med izumrtjem narecja in jezika. Zato narecja in pokrajinski
jeziki v imenu jezikovne enotnosti naj ne bi bili v slabsem polozaju kot knjizni
jezik. Ugotavljamo, da z vidika rabe slovenskega jezika v medijih vse tri radij-
ske postaje nedvomno izpolnjujejo merila, ki jim jih kot nosilcem programov
posebnega pomena nalaga Pravilnik o programih posebnega (2002), med dru-
gim »negovanje kulture govora in izrazanja, izobrazevanje, razvoj kulture«

20 Besede, besede, besede, 12. maj 2015.

2 Kratek pregled klasifikacije in poimenovanj glej: M. Koletnik 2001: 38-40. Glej: F. Ra-
movs (1935): Dialekti. Gori¢anski dialekt, 183-193.

22 Za informacije se zahvaljujem Maksu Kurbusu, direktorju Radia Slovenske gorice.
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itd. Ker ohranjanje narecij nedvomno smemo Steti v kategorijo »ohranjanje
kulturne dedi$¢ine«, menimo, da bi prav radio lahko pripomogel k ohranjanju
narecij in spostovanju identitete slehernega posameznika in naroda kot celote.
Iz pregleda ugotavljamo, da se radijske postaje sicer priblizujejo posludalcem
tudi z rabo narecja, vec sicer z rabo pokrajinsko pogovornega jezika, vsaka na
svoj nacin, ve¢inoma pa v sproscenih in zabavnih oddajah. Posebna oddaja,
namenjena ohranjanju narecnega besedja, je Besede, besede, besede (Radio
Murski val), kjer poslusalci sporocajo razli¢na nare¢na poimenovanja za do-
lo¢eno predmetnost; knjizne sopomenke za narec¢ne izraze pa is¢ejo poslusalci
v Zabavnoglasbenem kvizu z Janezom Voglarjem (Radio Slovenske gorice).
Taks$nih oddaj bi si Zeleli $e ve¢ — da bi narecje dobilo v radijskih oddajah
(o televizijskih kdaj drugi¢) tudi »resnejSo« vlogo in da nare¢no govoreci v
prihodnje ne bi bili prepoznani le kot »/j/unaki, ki vle¢ejo po dolenjsko, pri-
morsko ali Stajersko, /in/ so tu kve¢jemu zato, da psiholosko obarvajo kaksno
vasko nerodo ali $aljivca,« kot je Ze leta 2007 zapisal Jancar.
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DIALECT AS AN IDENTITY FEATURE ON RADIO STATIONS

IN NORTH-EAST SLOVENIA (RADIO PTUJ, RADIO MURSKI VAL,
RADIO SLOVENSKE GORICE)

Summary

On the basis of three regional radio stations in north-east Slovenia (Radio Ptuj, Radio
Murski val, Radio Slovenske gorice) the treatise presents examples of radio shows, which
express an identification with the language of their environment. The radio stations pre-
sented in this paper belong according to the language environment, in which they broad-
cast, to the Pannonia dialect group, but to different dialects: Radio Ptuj (Ptuj) to the Prlek
dialect; Murski val (Murska Sobota) to the Prekmurje dialect; Radio Slovenske gorice
(Lenart) to the Slovenske gorice (gori¢ansko) dialect. On the basis of the programme
scheme we determine, if and to which extent a dialect is present in the programme of
each individual station. According to the Directorate for media they belong to the so-
called programmes of special importance and therefore they cover many regional and
local information contents. Regarding the above mentioned we can assume that they also
offer contents in the language of their environment, i.e. in a dialect. The study has shown
that using colloquial speech and dialects these radio stations are trying to get closer to
their listeners, but they are using them mostly in relaxed and funny shows. A special
show that focuses on preserving a dialect is Besede, besede, besede (Words, Words, Words)
(Radio Murski val), where listeners give different dialect names for individual objectivity;
standard language synonyms for dialect expressions are searched for by the listeners of
Zabavnoglasbeni kviz z Janezom Voglarjem (Popular Music Quiz with Janez Voglar) (Ra-
dio Slovenske gorice). One would wish for more such shows, for preserving dialects most
definitely belongs to the category of “cultural heritage preservation” as defined in Pravilnik
o programih posebnega pomena (Rules on Stations of Special Importance) (2002), and this
means that in radio shows dialects should play a more “serious” role.



Alenka Valh Lopert, Narecje kot izraz identitete na radijskih postajah v severovzhodni Sloveniji 59

DIALEKT ALS IDENTITATSMERKMAL DER RADIOSTATIONEN IM
NORDOSTEN SLOWENIENS (RADIO PTUJ, RADIO MURSKI VAL,
RADIO SLOVENSKE GORICE)

Zusammenfassung

Am Beispiel von drei regionalen Radiostationen im Nordosten Sloweniens (Radio Ptuj,
Radio Murski val, Radio Slovenske gorice) prasentiert der Artikel Beispiele von Sendun-
gen, die die Bedeutung vom Dialekt als Zeichen der Identifikation mit der Sprache der
Umgebung hervorheben. Die erérternde Radiostationen gehoren auf Grund des Sprach-
gebietes, in dem sie ausstrahlen, zu der pannonische Dialektgruppe, jedoch zu verschie-
dene Dialekte: Radio Ptuj (Ptuj/Pettau) zum Prlek Dialekt; Murski val (Murska Sobota/
Olsnitz) zum Prekmurje/Ubermurgebiet Dialekt; Radio Slovenske gorice (Lenart/Sankt
Leonhard in Windisch Bitheln) zum Dialekt von Slovenske gorice. Auf Grund des Pro-
grammschemas zeigen wir, ob und zu welchem Ausmaf} Dialekte in den Programmen
der einzelnen Radiostationen anwesend sind, die nach der Definition des Direktorats fiir
Meiden zu den sogenannten Programmen von besonderer Bedeutung gehéren und somit
auch mehrere regionale und lokale informative Inhalte anbieten. Hinsichtlich des oben
genannten nehmen wir an, dass sie auch Inhalte in der Sprache der Umgebung, d.h. im
Dialekt anbieten. Die Untersuchungen ergaben, dass die Radiostationen sich den Zuhérern
auch durch Benutzung der Umgangssprache und des Dialektes zu nahern versuchen; die
Dialekte benutzen sie meistens in entspannten Unterhaltungssendungen. Eine besondere
Sendung, die der Erhaltung der Dialektsprache gewidmet ist, ist Besede, besede, besede
(Wdrter, Worter, Worter) (Radio Murski val). In dieser Sendung vermitteln die Zuhorer
verschiedene mundartliche Namen fiir bestimmte Gegenstandlichkeit; standardsprach-
liche Synonyme fiir mundartliche Ausdriicke werden in der Sendung Zabavnoglasbeni
kviz z Janezom Voglarjem (Unterhaltungsmusikquiz mit Janez Voglar) (Radio Slovenske
gorice) gesucht. Man wiirde sich noch mehrere solche Sendungen wiinschen, denn die
Erhaltung der Dialekte gehort auf Grund von Pravilnik o programih posebnega pomena
(Regelung iiber Programme von besonderen Bedeutung) (2002) zweifellos zur Kategorie der
»Erhaltung des kulturellen Erbes®. Daraus erfolgt, dass die Dialekte eine ,,ernstere” Rolle
in den Radiosendungen zu bekommen haben.





